
TD 1/ Chapitre 4 : Corrigé  

Étude de cas sur la variation linguistique selon le contexte 

1. Comparaison des deux extraits 

Extrait 1 : Conversation informelle entre amis 

Registre de langue : 

Dans cet extrait, le registre de langue est informel et familier. L’échange se déroule dans un 

cadre privé (une cafétéria universitaire) entre deux amis, ce qui explique l'utilisation de termes 

et de structures de langue plus détendues. 

 Vocabulaire : Le vocabulaire est familier et parfois argotique. Par exemple, "chelou" 

(verlan pour "bizarre"), "grave" (qui signifie "beaucoup" ou "intensément"), "chiller" 

(terme anglo-saxon signifiant "se détendre") sont des termes utilisés fréquemment par 

les jeunes dans un contexte informel. L'usage de contractions ("T’as vu", "c’est trop") 

est également courant et marque la nature détendue de la conversation. 

 Syntaxe : La syntaxe est délibérément simplifiée et parfois incomplète, avec des 

phrases comme "Ah, t’as pas vu sa tête, quand il a essayé d’expliquer ?". Les phrases 

sont courtes et souvent non structurées. L’objectif est ici de favoriser un échange 

rapide et fluide, où l’important est de communiquer rapidement et sans formalité. 

 Ton et intention : Le ton est décontracté et ludique. L'intention de la conversation est 

de partager des impressions personnelles sur une situation vécue de manière 

informelle, sans nécessité d’explication détaillée. 

Extrait 2 : Intervention académique dans un séminaire 

Registre de langue : 

Ici, le registre est formel et académique. Le professeur s'adresse à un auditoire universitaire, 

ce qui nécessite un langage soigné, clair, et plus complexe. 

 Vocabulaire : Le vocabulaire est spécialisé et formel. Des termes comme "subversion 

linguistique", "tensions sociales", "acte de résistance", et "réflexion critique" sont 

caractéristiques du discours académique. Ces mots ont un sens spécifique dans le 

cadre de l’analyse littéraire et ne sont pas utilisés dans le langage courant. 

 Syntaxe : Les phrases sont longues, souvent complexes, et structurées. Par exemple : 

"Le concept de subversion linguistique que nous avons abordé dans le dernier cours 

repose sur l’idée que la langue, au-delà de son aspect communicatif, devient un moyen 

de résistance face aux normes établies." La syntaxe est également soignée, avec 

l'utilisation de tournures impersonnelles et d’un vocabulaire précis. 

 Ton et intention : Le ton est formel, sérieux et objectif. L'intention du professeur est 

de transmettre des connaissances spécifiques et de faire avancer la réflexion des 

étudiants sur des concepts théoriques. 

 

2. Explication des raisons sociales et contextuelles des différences 



Les différences observées entre les deux extraits peuvent être expliquées par les éléments 

suivants : 

Contexte de la situation : 

 Extrait 1 (conversation informelle) : La situation se déroule dans un cadre privé et 

intime (une cafétéria) entre deux amis. Il n'y a pas de pression académique ou 

institutionnelle, ce qui permet aux locuteurs de s'exprimer de manière plus détendue, 

spontanée, et informelle. 

 Extrait 2 (intervention académique) : Le contexte est formel, situé dans un cadre 

universitaire. Le professeur est dans une position d’autorité et s'adresse à des étudiants 

qui attendent de lui une transmission structurée de savoir. Ce contexte impose un 

langage précis et un registre plus soutenu. 

Facteurs sociaux influençant le langage : 

 Statut et rôle social : Le professeur, en raison de son statut académique, adopte un 

langage plus formel et spécialisé, destiné à clarifier et expliquer des concepts 

complexes. À l'inverse, les étudiants dans une situation informelle entre amis utilisent 

un langage plus accessible et décontracté, en accord avec leur statut d'égal à égal. 

 Relation entre les locuteurs : Dans la conversation informelle, il n'y a pas de distance 

sociale importante entre les deux locuteurs, ce qui permet une langue plus familière. 

Dans le contexte académique, la distance entre le professeur et les étudiants impose un 

registre plus formel. 

 

3. Discussion 

Facteurs sociaux influençant le registre linguistique : 

Les différences de langage observées entre les deux extraits peuvent être expliquées par une 

combinaison de facteurs sociaux et contextuels : 

 Le contexte de communication : Dans un cadre privé et informel (comme la 

cafétéria), il n'y a pas de nécessité de suivre des normes linguistiques strictes. Au 

contraire, dans un séminaire académique, il est essentiel que le professeur respecte des 

règles de communication formelle pour garantir la clarté de son message et maintenir 

une certaine autorité. 

 Le statut des locuteurs : Le professeur utilise un langage formel en raison de son rôle 

d’autorité et du besoin de véhiculer des informations précises. Les étudiants, eux, sont 

dans un environnement où la communication est plus fluide et personnelle, ce qui 

justifie l’usage d'un registre plus détendu. 

 Les attentes des interlocuteurs : Les étudiants s'attendent à ce que le professeur parle 

de manière claire et précise, tandis qu’en tant qu’ami, Lucas et Élodie s’attendent à un 

échange rapide et sans contrainte. Cette attente détermine le choix du registre 

linguistique de chaque locuteur. 

Réflexion sur la variation linguistique : 



 Variation de registre : Ces deux extraits montrent comment les individus adaptent 

leur langage en fonction du contexte social. Le langage n'est pas uniforme mais varie 

selon les normes sociales, les attentes et les situations de communication. 

 Concepts de variation linguistique : Ces différences illustrent les concepts de 

variation diatopique (selon le lieu et le contexte) et de variation diachronique 

(selon les relations sociales et les situations spécifiques). En sociolinguistique, on 

parle souvent de variété fonctionnelle de la langue : une langue peut prendre 

plusieurs formes selon le contexte dans lequel elle est utilisée, et ces variations sont 

dictées par des facteurs sociaux, culturels et contextuels. 

 

Conclusion 

le registre linguistique varie largement selon les contextes sociaux, les statuts des 

interlocuteurs, et les objectifs de communication. L'usage d'un langage formel ou informel est 

une manière pour les locuteurs d’ajuster leur discours aux attentes sociales et aux exigences 

du contexte dans lequel ils se trouvent. Cette analyse des différences de registre permet 

d'illustrer des concepts clés de la sociolinguistique et de mieux comprendre comment les 

pratiques linguistiques sont influencées par des facteurs sociaux. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1. Comparaison des deux extraits 

 Extrait 1 : Conversation informelle entre amis 
o Registre de langue : Informel, familier 

o Vocabulaire : Familier, parfois argotique (ex. "chelou", "grave", "chiller") 

o Syntaxe : Simplifiée, phrases courtes et incomplètes 

o Ton et intention : Décontracté, ludique, échange rapide sans explication 

détaillée 

 Extrait 2 : Intervention académique dans un séminaire 
o Registre de langue : Formel, académique 

o Vocabulaire : Spécialisé (ex. "subversion linguistique", "réflexion critique") 

o Syntaxe : Complexe, phrases longues et structurées 

o Ton et intention : Sérieux, objectif, transmission de savoir 

2. Explication des différences sociales et contextuelles 

 Contexte de la situation : 
o Extrait 1 : Cadre privé, sans pression académique, langage détendu. 

o Extrait 2 : Cadre académique, professeur en position d'autorité, langage 

structuré. 

 Facteurs sociaux : 
o Statut et rôle social : Le professeur utilise un langage plus formel dû à son 

autorité. 

o Relation entre les locuteurs : Plus décontractée entre amis, plus distante entre 

professeur et étudiants. 

3. Discussion 

 Facteurs sociaux influençant le registre linguistique : 
o Contexte : La situation informelle n'exige pas un langage strict, contrairement 

à un séminaire académique. 

o Statut des locuteurs : Le professeur adopte un langage formel, les étudiants 

utilisent un langage plus informel. 

o Attentes des interlocuteurs : Les étudiants attendent une communication claire, 

les amis attendent une discussion rapide et décontractée. 

 Réflexion sur la variation linguistique : 
o Variation diatopique et diachronique : La langue varie selon le lieu, le 

contexte, les relations sociales et les attentes. 

4. Conclusion 

 Le registre linguistique dépend des contextes sociaux, des statuts des interlocuteurs, et 

des objectifs de communication. 

 Ces différences illustrent les concepts de variation linguistique et comment les 

pratiques linguistiques sont influencées par des facteurs sociaux. 

 

 



 

Point 
Extrait 1 : Conversation 

informelle 

Extrait 2 : Intervention 

académique 

Registre de langue Informel, familier Formel, académique 

Vocabulaire 
Familier, argotique (ex. 

"chelou", "grave", "chiller") 

Spécialisé (ex. "subversion 

linguistique", "réflexion critique") 

Syntaxe 
Simplifiée, phrases courtes et 

incomplètes 

Complexe, phrases longues et 

structurées 

Ton et intention 

Décontracté, ludique, échange 

rapide sans explication 

détaillée 

Sérieux, objectif, transmission de 

savoir 

Contexte de la 

situation 

Cadre privé, sans pression 

académique, langage détendu 

Cadre académique, professeur en 

position d'autorité, langage structuré 

Facteurs sociaux 

influençant le registre 

Relation amicale, proximité 

sociale, langage décontracté 

Autorité du professeur, relation plus 

formelle avec les étudiants 

Statut des locuteurs Amis, statut égalitaire 
Professeur et étudiants, statut 

hiérarchisé 

Attentes des 

interlocuteurs 

Discussion rapide, 

décontractée, peu de détails 

Communication claire, précise, avec 

une explication détaillée 

Variation linguistique 
Variation informelle et 

décontractée 
Variation formelle et académique 

Conclusion 

Le registre dépend des 

contextes sociaux et des 

relations entre les locuteurs. 

Le registre est influencé par le 

contexte académique et l'autorité. 

 


